
PG Diploma in Translation (Hindi/English)  

(Duration : One Year) 

DTH1 
Programme Specific Outcomes 
  
PSO 1. vkt vuqokn jk"Vªh; vkSj vUrjjk"VhZ; vko';drk cu pqdk gSA 
 
PSO 2. vuqokn ds {ks= esa ;qokvksa ds fy, jkstxkj ds uohu {ks= fodflr gks jgs gSaA 
 
PSO 3. foHkkx esa lapkfyr fMIyksek ds ek/;e ls fo|kfFkZ;ksa dks lq;ksX; cukdj mudh vUrfuZfgr 

{kerkvksa dks leqUur fd;k tkrk gSA 
 
PSO 4. mudh vuqoknd ds :i esa fo|kfFkZ;ksa dh ;ksX;rk] fuiq.krk vkSj dkS'ky dk ewY;kadu djus ds 

fy, vaxzsth ls fgUnh esa 40 i`"Bksa dk vuqokn djok;k tkrk gSA 
 
PSO 5. dqy feykdj ,d lq;ksX; vuqoknd ds :i esa fo|kFkhZ dk lokZaxh.k fodkl djuk gh bl 

ihñthñ fMIyksek dk mÌs'; gSA 

 



Maharshi Dayanand University, Rohtak 
Department of Hindi 

PG Diploma in Translation (Hindi/English) 

 
Scheme of Examination 

 

 Name of Paper       Max. Marks              Theory       Time 

1  vuqokn % fl)kUr i{k    100   100       3 Hr.  

2  vuqokn % O;kogkfjd leL;k,¡    100   100   3 Hr.     

3 O;kogkfjd vuqokn ,oa lEc) leL;k,¡  100  100  3 Hr.     

4 vuqokn izcafa/kdk      100 

 

         Total =  400 

  

 

Head, Dept. of Hindi 

 



izFke iz'u i= % vuqokn fl)kUr i{k (TR01) 

Course Outcomes 
CO 1. vuqokn dh izòfr ,oa ifjHkk"kk ij lS)kafrd ppkZ djuk  
CO 2. vuqokn ds O;kogkfjd Lo:i dk ifjp; djukA thou ds fofHkUu lanHkksaZ esa vuqokn ds egÙo 

ls voxr gksukA  
CO 3.  vuqokn es ikBd dh leL;kvksa ls ifjfpr gksukA 
CO 4.  vuqokn ds fof'k"V xq.kksa ls ifjfpr djokukA 
CO 5. oSKkfud ,oa rduhdh vuqokn dh egÙkk ,oa mlesa vkus okyh leL;kvksa ls ifjfpr gksukA 
 
le; % 3 ?k.Vs              iw.kkZad  % 100  

     fyf[kr % 100 
1- vuqokn % ifjHkk"kk ,oa izd`fr 

2- vuqokn dk egRo 

3- vuqokn % dyk vFkok foKku 

4- vuqokn ds izdkj % 'kCnkuqokn vkSj LoPNUn&vuqokn 

5- dkO;kuqokn 

6- Js.;&xzUFkksa ¼Classics½ dk vuqokn 

7- oSKkfud ,oa rduhdh fo"k;ksa dk vuqokn 

8- vuqokn dk bfrgkl 

9- vuqoknd ds xq.k 

10- ikBd dh leL;k,¡ 

funsZ'k % 

 bl iz'u i= esa nl iz'u iwNs tk,axs ftuesa ls ijh{kkfFkZ;ksa ds fy, dksbZ ik¡p iz'u djus dh 

NwV gksxhaA vfUre iz'u fVIif.k;ksa ds :i esa iwNk tk ldrk gS ftuesa pkj fVIif.k;k¡ nh tk,xh vkSj 

mues ls ijh{kkFkhZ fdUgha nks dk mÙkj ns ldrs gSA izR;sd iz'u chl vad dk gksxkA 

lgk;d iqLrdsa % 
1. Art of Translation   Theodore Savory 

2. Modern Translation   E.S. Bales 

3. Hints of Translation   A. Souter 

4. vuoqkn&foKku fl)kUr vkSj iz;ksx  MkWñ oklqnso uUnu izlkn 

5. Aims of Translation   Dr. Pyar Singh 

6. vuqokn] izfØ;k    jhrk ikyhoky 

7. fVIi.kh] izk#i.k    vkse izdk'k flagy 

8. izwQ&iBu    mekifr jke pansy 



f}rh; iz'u i= % vuqokn O;kogkfjd leL;k,¡ (TR02) 

Course Outcomes 
CO 1. vuqokn djrs le; vuqoknd ds ekxZ esa vkus okyh fofo/k leL;kvksa vkSj tfVyrkvksa dks dsUnz 

esa j[kdj fufeZr fd;k x;k gSA  
CO 2. iz'kklfud] nk'kZfud] oSKkfud] dkO;kuqokn ,oa x|kuqokn vkfn ls lEcfU/kr vuqokn djrs 

le; vuqoknd ds ekxZ esa vusd leL;k,¡ vkrh gSaA  
CO 3.  fo|kfFkZ;ksa dks iz'kklfud] oSKkfud] nk'kZfud] x| ,oa i| lEcU/kh vuqokn dh leL;kvksa ls 

ek= voxr djokuk ugha gS] vfirq fo|kFkhZ tks vuqokn&dk;Z dks O;fDrxr vFkok 
O;kolkf;d :i esa viukuk pkgrs gSa dks tkx:d fd;k tkuk gSA  

CO 4. vuqokn&dk;Z ds ekxZ esa vkus okyh tfVy leL;kvksa dk v/;;u djuk ,oa muds fujkdj.k 
dh fn'kk esa lpsr jgdj mÙke vuqokn dh fn'kk esa vxzlj gksukA  

 
le; % 3 ?k.Vs              iw.kkZad  % 100  

     fyf[kr % 100 
 

1- L=ksrHkk"kk ,oa y{; Hkk"kk    

2- l`tukRed lkfgR; ds vuqokn dh leL;k,¡ 

3- ¼d½ vyadkjuqokn  ¼[k½ izrhdkuqokn  ¼x½ izrhdkuqokn  ¼?k½ feFkdh; lkn`';uqokn 

4- fo"k; oLrq ds vuqokn dh leL;k,¡ 

5- vFkkZuqokn dh leL;k,¡ 

6- 'kSyh vuqokn dh leL;k,¡ 

7- nk'kZfud Kku ds vuqokn dh leL;k,¡ 

8- oSKkfud ,oa rduhdh Kkukuqokn dh leL;k,¡ 

9- fgUnh esa oSKkfud] ikfjHkkf"kd 'kCnkoyh ls lEc) leL;k,¡ 

10- izkfjHkkf"kd 'kCnkoyh ds L=ksr % Js.; ,oa vk/kqfudA 

funsZ'k % 

 bl iz'u i= esa nl iz'u iwNs tk,axs ftuesa ls ifj{kkfFkZ;ksa ds fy, dksbZ ik¡p iz'u djus dh 

NwV gksxhA vfUre iz'u fVIif.k;ksa ds :i esa iwNk tk ldrk gS ftuesa pkj fVIif.k;k¡ nh tk,axh vkSj 

mues ls ijh{kkfFkZ;ksa dks fdUgha Hkh nks dk mÙkj nsus dh NwV gksxhA izR;sd iz'u chl vad dk gksxkA 

lgk;d iqLrdsa % 

1. Approaches to Translation :  Peter Newman 

2. Technical Terminology evolved by Nagiri Pracharini Sabha Kashi (Hindi)  

3. Technical Terminology evolved by Panjab Language Dept. (Hindi) 

4. Technical Terminology evolved by Govt. of India (Hindi) 

5. Scientific and Technical Translation UNESCO 



r`r̀h; iz'u i= % O;kogkfjd vuqokn ,oa lEc) leL;k,¡ (TR03) 

Course Outcomes 
CO 1. vuqokn esa iz;qDr gksus okyh ikfjHkkf"kd 'kCnkoyh dk Kku djkukA  

CO 2. ljdkjh dkedkt esa iz;qDr gksus okys i=ksa ds izk:i ys[ku dk izf'k{k.k nsukA  

CO 3. iwzQ jhfMax vkSj uksfVax tSlh vfuok;Zrkvksa dks Kku nsukA fofo/k izdkj dh ikfjHkkf"kd 
'kCnkoyh ls ifjfpr gksdj mudk lgh mi;ksx dj ldukA  

CO 4. ljdkjh i=ksa ds izk:i.k dh {kerkvksa ls lEiUu gksukA uksfVax vkSj iwzQ jhfMax dh {kerk ds 
dkj.k O;kogkfjd dq'kyrk dk fodkl dj ldukA vuqokn djus esa l{kerk gkfly djukA  

CO 5. O;kogkfjd vuqokn dk vH;kl djkukA 

 
le; % 3 ?k.Vs              iw.kkZad  % 100  

     fyf[kr % 100 
 

1- vaxzsth vuqPNsn ¼yxHkx 250 'kCn½ dk fgUnh esa vuqoknA ;g vuqPNsn ekufodh] 

lekt&foKku vFkok izkd`frd foKku esa ls fdlh ,d fo"k; ls lEc) gksxkA   20 vad 

 

2- eqgkojs] yksdksfDr;k¡ rFkk vaxzsth iz'kklfud inkoyh ij vk/kkfjr U;wure chl okD;ksa dk 

fgUnh esa vuqoknA        20 vad 

 

3- U;wure chl iz'kklfud] lektfoKku ,oa ekufodh ij vk/kkfjr ikfjHkkf"kd 'kCnkoyh ds 

fgUnh lekukFkZdA        20 vad 

 

4- ¼d½ fVIi.kh ,oa vuqokn       10 vad 

¼i½  fVIi.kh dk mn~ns';] fl)kUr ,oa izdkjA 

¼ii½ vPNs fVIi.k dh fo'ks"krk,aA 

¼iii½ fVIi.kh fy[krs le; iz;qDr gksus okys okD;A 

4- ¼[k½ izwQ&iBu ,oa vuqokn       10 vad 

¼i½  izwQ&iBu ds fpUg 

¼ii½ izwQ&jhMj ds drZO; 

¼iii½ izwQ&iBu dh ikfjHkkf"kd 'kCnkoyh 

 

5- izk#i.k ,oa vuqokn 

ljdkjh i=] v)Z ljdkjh i=] vukSipkfjd i=] Kkiu] dk;kZy;&Kkiu] ifji=] vuqLekjd] 

Lohd`fr&i=] vkns'k] vf/klwpuk] izsl&foKfIr] lwpuk] ikorhA     20 vad  



lgk;d iqLrdsa % 

1- fVIi.k] izk:i.k ,oa izwQ&iBu &vkseizdk'k flagy ,oa mekifr jke pansyA 

2- fgUnh esa O;kogkfjd vuqokn& MkWñ vkyksd dqekj jLrksxhA 

3- Idioms and Phrase-Eric Wilson. 

Unit II : Syllabus for  Administrative Phraseology     20 Marks  

1. Ab initio 

2. Above cited 

3. Abstract Book 

4. Acting in good faith 

5. Acts of commission and omission  

6. Admission with permission 

7. Ad valorem 

8. Ad Verbum 

9. All concerned should note carefully 

10. Application may be rejected 

11. Approved as proposed 

12. As modified 

13. As the case may be 

14. A chronological summary of the case 

is placed below 

15. A resume of the case is given in the 

ensuing paragraphs 

16. A revised draft of the memorandum is 

put up as desired by... 

17. A short history of the case under 

consideration is given on pp 7-9 ante. 

18. A substitute may be appointed against 

the leave vacancy as interim 

arrangement. 

19. Administrative approval may be 

obtained. 

20. Await further report 

21. Await reply 

22. Beg to State 

23. By authority of  

24. By Command 

25. By return of post 

26. By order 

27. By virtue of 

28. Casual leave applied for may be 

granted 

29. Come into force 

30. Come into operation 

31. Copy enclosed 

32. Copy forwarded for information/ 

necessary action 

33. Deemed to be 

34. Delay in returning the file is regretted 

35. Draft is concurred in  

36. Draft for approval 

37. Draft has been amended accordingly 

38. Duly complied 

39. Early orders are solicited 

40. Exigencies of public service 

41. Expedite action 

42. Explanation may be called for 

43. Extracts from the notes will be kept in 

the file on return 

44. Follow up action 

45. for and on behalf of 

46. For approval 

47. For consideration 

48. For disposal 

49. For favourable action 

50. For favour of orders 

51. for favour of doing the needful 

52. For further action 

53. For onward transmission 

54. F.R. is for information for the present 



55. For the reasons now explained, I 

concur in the proposal 

56. Formal approval is necessary. The 

same may be obtained 

57. Held in abeyance 

58. I am desired to say 

59. I am directed to 

60. I beg to submit 

61. I have the honour to say 

62. Immediate disposal of the file is 

requested 

63. In accordance with 

64. In anticipation of  

65. In compliance with 

66. In confirmation of 

67. In continuation of 

68. In contravention of 

69. In course of 

70. In course of time 

71. In due course 

72. In exercise of 

73. In his discretion 

74. In keeping with 

75. In order 

76. In order of merit 

77. In order of preference 

78.  In order of priority 

79. In person 

80. In Practice 

81. In Public Interest 

82. In support of 

83. In theory 

84. In the prescribed manner 

85. In toto 

86. In view of  

87. In lieu of 

88. Interalia 

89. Issue as amended 

90. Issue reminder urgently 

91. Issue today 

92. Kindly acknowledge 

93. mele 

94. modus operendi 

95. Ministry of ....may be consulted 

96.       Ministry of .... may please see and   

      remove their file 

97.       Needful has been done 

98.       No decision has so far been taken in    

      the matter 

99.       Further action is called for 

100. Not transferable 

101. Nota bene (N.B.) 

102. On deputation 

103. On India Government Service 

104. On Merit 

105. On probation 

106. Office may note it carefully 

107. Paper for disposal 

108. Paper under consideration 

109. Pay self 

110. Persona-non-grata 

111. Please acknowledge receipt 

112. Please discuss 

113. Please inform accordingly 

114. Please circulate and file 

115. Please make a special note of this    

            decision 

116. Please put up a self contained 

 note/summary 

117. Please see the preceding notes 

118. Please speak 

119. Post Mortem 

120. Post script (P.S.) 

121. Retrospective effect 

122. Reference notes on pre-page 

123. Relevant orders are flagged 

124. Return of the main file may be awaited 



125. Return of the file (papers) may kindly 

 be expedited 

126. Submitted for informations 

127. Submitted for orders 

128. ....Section has no comments to offer 

129. ....Section may please see

130. Seen and returned with thanks 

131. Seen and passed to.... for necessary 

 action 

132. The proposal is quite in order 

133. The proposal is self explanatory 

134. The required papers are placed below 

135. Till further orders 

136. Through proper channel 

137. To the best of my knowledge and 

 belief 

138. The bill has been verified 

139. The papers are sent herewith 

140. This may please be treated as urgent 

141. Verified and found correct 

142. Vis-a-vis 

143. We have no remarks to offer 

144. We have no further comments 

145. With effect from 

146. With reference to 

147. With regards 

148. With respect to 

149. With the compliments 

150. Yours sencerely/truly 

 

Unit III : Hindi synonyms of atleast twenty technical                       

   terms in English related to amdinistration,                                   

   social-sciences, Humanities. 

        Administrative Phraseology        20 Marks 

 

1. Abandonment 

2. Abatement 

3. Absconder 

4. Absolute 

5. Acknowledgement due 

6. Adhoc 

7. Adjourn sine die 

8. Adult franchise 

9. Adult suffrage 

10. Affidavit 

11. Affirmation Solemn  

12. agenda 

13. Annexure 

14. Annexe 

15. Antecedents 

16. Assumption of charge 

17. Attached 

18. Attestation 

19. Auspices 

20. Autonomous 

21. Auxiliary 

22. Bailee 

23. Bar efficiency 

24. Bench 

25. Bequeath 

26. Bicameral 

27. Breach of contract 

28. Brief resume 

29. Broker 

30. Call attention notice 

31. Capitation tax 

32. Casting vote 

33. Censure 

34. Citation 



35. Code 

36. Code of Criminal procedure 

37. Commission & Omission 

38. Communique 

39. Commuted leave 

40. Complainant 

41. Complimentary 

42. Conciliation Officer 

43. Consolidated Fund 

44. Contempt of Court 

45. Contingencies 

46. Corrigendum 

47. Confiscate 

48. Days of grace 

49. Dead letter office 

50. Decorum 

51. Demurrage 

52. Depreciation 

53. Diplomat 

54. Disbursement 

55. Deputation 

56. Embezzlement 

57. Emoluments 

58. Encroachment 

59. Endorsement 

60. Earnest money 

61. Enfranchise 

62. Errata 

63. Eviction 

64. Ex-Gratia payment 

65. Exonerate 

66. Face value 

67. forfeiture 

68. Forgery 

69. Forwarded and recommended 

70. Gazette notification 

71. Guarantee 

72. Guaranty 

73. Head-note 

74. Hereditary 

75. Honorarium 

76. Impeachment 

77. In Camera 

78. Irrelevant  

79. Intelligence Officer 

80. Jurisprudence 

81. Juvenile delinquency 

82. Land acquisition 

83. Lapse 

84. Litigation 

85. Mandatory 

86. Midwife 

87. Minutes 

88. Moderator 

89. Motion Adjournment 

90. Mutation 

91. Null & Void. 

92. Nuptial 

93. Obsolete 

94. Office Manual 

95. Over rule 

96. Parole 

97. Pecuniary 

98. Piece work 

99. Pilot project 

100. Plaintiff 

101. Preamble 

102. Prima facie 

103. Proceeds 

104. Prorogation 

105. Pursuance 

106. Purview 

107. Quadruplicate 

108. Quantum 



109. Quotation 

110. Ractify 

111. Reimbursement 

112. Reinstate 

113. Remittance 

114. reprimand 

115. Residuary 

116. retrenchment 

117. Recurring 

118. Remuneration 

119. Sedition 

120. Set aside 

121. Shorthand 

122. Stipendiary 

123. Sovereign 

124. Sponsor 

125. Status quo 

126. Sundry receipts 

127. Surety 

128. Surveillance 

129. Subsidiary 

130. Testator 

131. Toll Tax 

132. Transliteration 

133. Trespass 

134. Triplicate 

135. Turn Over 

136. Ultra vires 

137. Unicameral 

138. Up-to-date 

139. Verification 

140. Veto 

141. Vice-Versa 

142. Vigilance 

143. Visa 

144. Volume 

145. Warder 

146. Ware House 

147. Warrant 

148. Wing 

149. Year Book 

150. Zero 

 

 

 

Technical Terminology Pertaining to Humanities 

1. Abstract 

2. Accumulation 

3. Adaptation 

4. Aesthetics 

5. Affectation 

6. Affection 

7. Allegory 

8. Alliteration 

9. Amateur 

10. Ambiguous 

11. Amplification 

12. Anachronism 

13. Analogy 

14. Annotation 

15. Anthology 

16. Apathy 

17. Appreciation 

18. Archaism 

19. Architecture 

20. Arena Theatre 

21. Association of Idea 

22. Avant Garde 

23. Ballad 

24. Bard 



25. Beat 

26. Belle Letters 

27. Bourgeous 

28. Brevity 

29. Burlesque 

30. Ballet 

31. Bibliography 

32. Bohemian 

33. Caricature 

34. Cartoon 

35. Catharsis 

36. Coinage 

37. Colloquil usage 

38. Class-struggle 

39. Complex 

40. Connoisseur 

41. Consciousness, stream of 

42. Conservative 

43. Contemporaneous 

44. Couplet 

45. Denouement 

46. Derivation 

47. Dialectic 

48. Didacticism 

49. Dogmatic 

50. Elegy 

51. Elevation 

52. Encyclopaedia 

53. Epic Poetry 

54. Epigram 

55. Epilogue 

56. Epoch 

57. Ethics 

58. Exaltation 

59. Extempore 

60. Fable 

61. Fantasy 

62. Farce 

63. Feudal 

64. Figurative 

65. Flash Back 

66. Folk-lore 

67. forgery 

68. Frustration 

69. Good 

70. Grace 

71. Grand Style 

72. Hallucination 

73. Heroic couplet 

74. Hymn 

75. Hyparbole 

76. Illusion 

77. Imitation 

78. Impulse 

79. Interpolation 

80. Introspection 

81. Irony 

82. Jargon 

83. Legend 

84. Lofty 

85. Lyric 

86. Mannerism 

87. Manuscript 

88. materialism 

89. Medievalism 

90. Melodrama 

91. Melody 

92. Mimesis 

93. Morality play 

94. Ministerial 

95. Mythology 

96. Neo-classicism 

97. Novelette 

98. Narration 



99. Objective Correlative 

100. Obscure 

101. Oedipus Complex 

102. Opera 

103. Orthodox 

104. Paradox    

105. Parable  

106. Pathos 

107. Pedantic 

108. Proletarian Literature 

 

 

 

109. Prologue

110. Prosaic 

111. Prosody 

112. Quartet 

113. Regionalism 

114. Renaissance 

115. Revelation 

116. Revival 

117. Rhetoric 

118. Romanticism 

119. Satire 

120. Scholasticism 

121. Semantics 

122. Slang 

123. Soliloquy 

124. Souvenir 

125. Spontaneous 

126. Spiritualism 

127. Subjective 

128. Sublime 

129. Super-realism 

130. Surrealism 

131. Technique 

132. Temporal 

133. Tendency 

134. Theology 

135. Totalitarian 

136. Transcription 

137. Unities, three 

138. Universality 

139. Utilitarianism 

140. Universalization 

141. Utopian Literature 

142. Verbosity 

143. Veritism 

144. Vernacular 

145. Versatile 

146. Version 

147. Vision 

148. Vulgarity 

149. Wisdom 

150. Zeitgeist 

 

Technical Terminology Pertaining to Social Sciences 

1. Adulteration 

2. Agency 

3. Anthropology 

4. Autocratic 

5. Abduction 

6. Abhorrence 

7. Abnormality 

8. Assignment 

9. Acceleration 

10. Adaptability 



11. Adjustment 

12. Appraisal 

13. Admissibility 

14. Alienation 

15. Allocation 

16. Alternate 

17. Anticipatory 

18. Arche Type 

19. Assimilative 

20. Autonomy 

21. Approximate 

22. Arbitrary 

23. Attribution 

24. Aristocracy 

25. Allergy 

26. Blanket tax 

27. Curriculum 

28. Censorship 

29. Colonialism 

30. Conjugal 

31. Cogent evidence 

32. Codification 

33. Capacity 

34. Continuing 

35. Chartered accountant 

36. Corporation 

37. Comprehensive 

38. Diagnosis 

39. Devaluation 

40. Diplomacy 

41. Depression 

42. Disintegration 

43. Distortion 

44. Delegation 

45. Distinction 

46. Emancipation 

47. Exposure 

48. Exhaustive 

49. Engineering 

50. Execution 

51. Fanaticism 

52. Feudalism 

53. Fixation 

54. Gratuity 

55. Genealogy 

56. Hypothesis 

57. Investigation 

58. Investment 

59. Intelligentsia  

60. Logic 

61. Liberation 

62. Legitimacy 

63. Late News 

64. Laxity 

65. Layout 

66. Ledger  

67. Leftist 

68. Legacy 

69. Legation  

70. Leger Lines 

71. Levy 

72. Lexical 

73. Limbo 

74. Liner 

75. Litany 

76. Makeup wages 

77. Man hunt 

78. Mania 

79. Manipulation 

80. Marginal 

81. Meliorism 

82. Minor 

83. Monogamy 

84. Methods study  



85. Metaphysics 

86. Naive Logic 

87. Nervous 

88. Nymphomania 

89. Neutral 

90. Obsolescent separation 

91. oddments 

92. Ocular 

93. Off-cast 

94. Offroute point 

95. Ominous 

96. Opsigamy 

97. Over-writing 

98. Omniscient 

99. Omnipresent 

100. Puritan 

101. Predication 

102. Proneness 

103. Paradox 

104. Probation 

105. Promotion 

106. Proposition 

107. Pedagogical 

108. Projection 

109. Pathological 

110. Phantom Line 

111. Phenomenal Casualty 

112. Polygamy 

113. Post-facto sanction 

114. Protocol document 

115. Quasi-criminal group 

116. Queen's bench 

117. Quisling 

118. Record 

119. Relativism 

120. Race Conflict 

121. Radical 

122. Radiography 

123. Real will 

124. Recession 

125. Reincarnation 

126. Remunerative business 

127. Registrar 

128. Rightist 

129. Sabotage 

130. Scepticism 

131. Speculation 

132. Sovereignty 

133. Statistics 

134. Substitution 

135. Supervision 

136. Stimulation  

137. Spiritualism 

138. Supremacy 

139. Surplus 

140. Surcharge 

141. Surgery 

142. Tenure 

143. Tender 

144. Tariff 

145. Treatment 

146. Therapy 

147. Transmission 

148. Variable 

149. Voluntary 



 

prqFkZ iz'u i= % vuoqkn&izcaf/kdk (TR04) 

                iw.kkZad  % 100  

  Course Outcomes 
    CO 1. vaxzsth ls fgUnh esa vuqokn ls fo|kFkhZ dks vuqokn dk O;ogkfjd Kku iznku djukA 

CO 2. fo|kFkhZ dks dk;kZyh; vuqokn esa leFkZ djukA 
CO 3. fo|kFkhZ dks lkfgfR;d vuqokn ,oa Hkkokuqokn esa ikjaxr djukA 
 
 

¼d½ vaxzsth dh fdlh Lrjh; jpuk ds yxHkx 40 i`"Bksa vFkok yxHkx bruh gh i`"B 
la[;k ds v/;k;ksa dk vaxzsth ls fgUnh esa vuqokn    60 vad 

 

¼[k½ mDr vuqokn&izcU/k ds lanHkZ esa ekSf[kd ijh{kk           
          40 vad 

 

    ijh{kd] vuqokn&izcU/kd dk ewY;kadu fo"k; oLrq ¼fo"k; ds {ks=½ dks /;ku esa j[krs gq,] iwjs 
    izcU/k dh lexzrk ,oa ,dkfUofr dh n`f"V ls djsA  

 

  

 


